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MOJI®YHKIIOHAJBHICTH CTPATEI'TA MEJIAIIII Y HABUAHHI
AHIUIIMCBKOI MOBHU 3A ITPO®ECIMHUM CIIPSIMYBAHHSIM

Crarts mpuCBsYeHA JOCH/DKEHHIO CcTpaTerii Memiamii 3 ommsiLy Ha OCTaHHI  myOsmikarii
3aranbHOEBPONEHCHKIX ~ PEKOMEHAAIlii 3 MOBHOI OCBITH. MeTo0 cTarTi €  BHCBITICHHS
noTipyHKIIIOHAIBHOCT] CTpaTeriii Mezianii y HaBYaHHI IHCEMHOTO MOBJIEHHS CTY/ICHTIB TEXHIYHHX
CTEIiaJIbHOCTEH Ta PO3INISAJ CTparerii CTBOPEHHS BTOPHMHHHUX TEKCTIB IATEHTHOI JOKYMEHTaIil K
MIPOAYKTY Memiamii TekcTy. Bynm BUKoOpHcTaHi HAcTYIHI METOAM JOCHIKEHHS — KPUTHYHHUHA aHawi3
JITEepaTypHUX JDKepes, CHHTe3 (CTpaTerii Meaialii Ta cTpareriii CTBOPEHHS! BTOPHHHOTO TEKCY), Tirmore3a
(momidyHKIiOHANBHOCTI  cTparerii  Memiamii y HaBYaHHI aHDIIHCHKOI MOBH 3a TpodeciiHuM
CTIpSIMyBaHHSM), MOJIENIOBaHHS (aJIropuTMy Meriamii TeKCTIB MaTeHTHOI JOKyMeHTanii). BpaxoByroun
Ba)XJIMBICTH ISl MalOyTHIX iH)KEHEpIB YMiHb TNPOXYKyBaHHS MpodeciiiHO CHpsSMOBAaHOTO MHCEMHOTO
MOBJIEHHS, II€ JOCIHI/DKEHHS Ma€ Ha MeTi BHSBUTH OCOOIMBOCTI MOMi(YHKIIOHAJBHOCTI CTpareriit
Meianii y HaBYaHHI IMICEMHOTO MOBIJICHHS CTYICHTIB TEXHIYHHX cremiambHOocTel. Jo memiarmii Tekcty
aBTOpaMu OynM JI0f1aHi cTparerii CTBOPEHHS BTOPHHHHUX TEKCTIB y BUIVIAJI aHOTAIlill Ta pedeparis, 1110 €
CYTTEBHM B IHIIIOMOBHIH MiJrOTOBII MalOyTHIX iHXeHepiB. Po3misiiarodn BTOPHHHUH TEKCT SIK TPOIYKT
rporecy Mefianii NEpBUHHOTO TEKCTY, aBTOPH WM BUCHOBKY, III0 OCTAHHIA Ma€ TPHUKOMIIOHEHTHHI
QITOPUTM — pEleNIilo; JeKoAyBaHHS iHQopMmamii HUsIXoM ii y3aranpHeHHS, MO B TepMiHaX
3arambHOEBPONEHCHKIX PEKOMEHAAIIN BKIIOYaE 0OpOOKY TEKCTy YCHO Ta IHUCbMOBO, 32 HEOOXITHOCTI,
Hamp., y TONAHHI BJACHOI cTarTi, abo MaTeHTy, NepeKkiaj IMHCBMOBOTO TEKCTY, aHami3 iHgopmarii
MIEPBUHHOTO TEKCTY; MPOAYKT Mesiamii TeKCTy (BTOPMHHMH TeKcT). MarepiaioM NOCIIKEHHS CTallid
TEKCTH MaTeHTHOI iH(popMalii Ta yKiIajeHi 3aBIaHHs JJIsl pO3BUTKY CTpareriii Meaiarii Tekcty. ABTopaMu
PO3IISIHYTO MPUKIIAM BUKOPUCTAHHS CTpaTerii Meniamii y mporeci CTBOpeHHsS MaiOyTHIME 1HXeHepaMu
AHOTAIIi] IO TEKCTY MaTeHTY.

KarouoBi cioBa: Meniamisi TEKCTy; BTOPMHHHMH TEKCT, TEKCTOBa MisJIBHICTH; IMareHTHa iH(OpMarlis;
aHIIiichKa MOBa 3a MpodeciitHNM CIIPSIMYBaHHSIM.
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1. BCTYII

Amnani3 HaykoBo-metoanuHoi nokymenranii (National Curriculum for Universities, 2005) Ta
9guCclIeHHUX HaykoBux nociimkeds (Komomiens, 2018; Fedorenko at all, 2020; Hyland & Jiang,
2021) yMOXIMBIIIOE KOHCTATalil0 MOMi(yHKIIIOHAIBHOCTI IiJICH HaBYaHHS aHDIIMCHKOI MOBHU 3a
npodeciiinum cnpsimyBanHsM. Lle BinOyBaeTbcs, mo-mepiie, B acleKTi MPUHIMITY MpodeciiiHoi
CIPSIMOBAHOCTI B HABUaHHI aHDIIMCbKOI MOBHM 3a MpO(eciiHUM CHpSIMyBaHHSM, IO-Apyre, B
peanizanii npakKTHYHOI, OCBITHBO1, PO3BUBAJILHOI Ta BUXOBHOI I[iJIei HABYaHHS iIHO3€MHOI MOBH, T10-
TpeTe, B HEOOXINHOCTI PO3BUTKY IHHOBAI[IfHOrO MUCIEHHS $IK CTpaTerii yHIBepCUTETY
JOCIIIHUIBKOTO TUILY, 10 sxoro BigHocuThest KIII imeni Iropst Cikopebkoro.

VY HoBux penakuisx (2018-2020 pp.) 3araibHOEBPONIEHCHKUX PEKOMEH 1ALl 3 MOBHOT OCBITH
(mami — 3€PMO (2020) umimi HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB (OPMYIIOIOTHCS SIK  (popMyBaHHS
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yepe3 pO3BUTOK YMiHb Y pEIENTUBHUX Ta
MPOAYKTUBHHUX BHUJAaX MOBJICHHEBOI MisuibHOCTI  (reception, production, interaction) i
JIOTIOBHIOIOTBCSI TaKUM BHJIOM MOBJICHHEBOI JisUIbHOCTI sk Memiaris (mediation) (Council of
Europe, 2020).

VY cyuacHOMY COILialbHOMY HapaTUBI MOHATTS Memiaiii (aner. mediation — MOCEPETHUIITBO)
BU3HAUa€ThCs SIK HedopmamizoBaHa, ajie 4YiTKO CTPYKTypOBaHa NpOIEaypa BpETyITIOBaHHS
KOH(IIKTHUX CHUTyalliil 3a yd4acTi HEWTpaJbHOrO MOCepenHHKa (MeaiaTopa), SKUM MiATpUMye
CTOPOHM Yy JOCSTHEHHI HUMH B3a€MOBHTIAHOTO pimeHHS. HeWTpanpHHII TOCEepeTHUK He
(hOKyCyeThCsl HA BUCIIOBIIOBAaHHI BIIACHUX 1/1€H, HATOMICTh HOTO IIKABIATH MOTPEOH THX, HA KOTO
CIpSIMOBaHa MOCEPEIHUIIbKA JisUTbHICTh. Y CYYacHIH KO BiIOyBAEThCS IHCTUTYAI3aIlisl MeTiarii
SIK TIPOLIECY 3aIpOBAPKEHHS i BUKOpUCTaHHS Meziamii [uist BupimenHs koHgumikriB (Haupko, 2019).
BaxnBo 3a3Ha4MTH, 110 HEHTpPAIbHUN MOCEPETHUK HE (DOKYCYEThCS HAa BUCIIOBIIOBAHHI BIACHUX
1716/, HATOMICTh HOTO IIKABIIATH MOTPEOU THX, HAa KOTO CIIPSIMOBAHA MTOCEPEIHUIIBKA JISTbHICTb.

MeTo10 CTATTi € BUCBITICHHA NOMI(PYHKIIOHATBHOCTI CTpaTerii memiamii y HaBYaHHI
MMUCEMHOTO MOBJICHHSI CTY/IEHTIB TEXHIYHUX CHELiaJbHOCTEH; pO3MIsAA CTparerii CTBOPEHHS
BTOPMHHUX TEKCTiB MAaTEHTHOI JOKYMEHTAI{ SIK MPOAYKTY MeJialii TeKCTY.

2. METOIM

VY crarTi BUKOPHUCTAHO TakKi METOAM JOCTIDKEHHS: KPUTUYHHM aHaNi3 Ta CHCTEMaTH3aIlis
TICUXOJIOTO-TIEIATOTIYHUX TEPIIOKEPEN 3 TEMHU JIOCHIJDKCHHS, CHUHTE3 (CTpareriii Memiarmii Ta
CTpATeTiif CTBOPEHHSI BTOPUHHOTO TEKCY).

3. PE3YJIbTATH i OGTOBOPEHHSA

VY uoBiii pemakuii 3€EPMO (2020) ocHOBHa yBara MNPHIUISIETBCS TAaKUM IpoIEecaM, sK
CTBOPEHHS MPOCTOPY Ta YMOB IS CIIKYBAaHHS Ta/a00 HABYAHHS, CIIBIPAIll /Ui TOOYIOBH HOBOTO
3HAUEHHSI, 320X0UEHHS 1HIIUX 70 MOOyI0BH a00 pO3yMiHHS HOBOTO 3HAUEHHS Ta Iepeaadi HOBOI
iHpopmanii y BiamoBigaHii ¢popmi. KoHTekcT Moxe OyTH COLliaIbHUM, NEAATOTTYHUM, KYIBTYPHUM,
MoBHUM abo mpodeciitnum (Council of Europe, 2020). be3 po3BHHEHOTO €MOLIHHOTO 1HTEIEKTY,
3JIaTHICTIO 0 €MIIaTii, BMIHHS CIyXaTH i yCBIJJOMJIIOBATH TOYKY 30pYy IHIIMX HEMOXKJIMBO YCIIIIHO
BUKOHYBATH poOJb MeaiaTtopa. BiaTrak BBaXkaeMo BaXJIMBOIO (PyHKIIi€I0 Meiallii B yCiX 3a3Haue€HUX
BUIIIE KOHTEKCTAaX (YHKIIIIO PO3BUTKY EMOLIIHHOTO 1HTETIEKTY, KU «JI0TIOMAarae JIO1HI e(eKTUBHO
(GYHKILIOHYBaTH Yy COLIOKYJIBTYpPHOMY cepeaoBHili. ...IIeBHOIO Mipol0 eMOIiHMIA IHTENEeKT €
BUSIBOM BHYTPIIIHBOTO CBITY OCOOMCTOCTI, BigOuBarouu 1ii cTaBieHHS 10 cebe sK cyO’ekra
KUTTETISUTBHOCTI Ta cBiTy 3aranom» (Demgopenko, 2017, c. 215). [lo cknamy UbOTo TUIY 1HTEIEKTY
BXOJIUTh KOMILJIEKC MEHTAJbHUX Ta OCOOMCTICHUX 3MI0OHOCTEH, IO CHPHUSIOTH YCBIJIOMJICHHIO i
PO3YMIHHIO BJIACHUX €MOIIId Ta €MOIid OTOYYIYHX, a caMe: HaBUYKH MIXKOCOOHMCTICHOTO
CNIUJIKYBaHHS, aJanTauiiHi 3a10HOCTI, YHpaBIiHHA CTPECOBUMH cuTyalissMu Touio (PdemopeHko,
2017).

o * CTOCYEThCS MDKJIIHTBICTUYHOTO MOcepenHuiTBa (cross-linguistic mediation), ciif
BHOKpEMUTH JBi 3a3Ha4ueHi B 3€PMO (2020) mo3uii:

- IpoLec Meiamii BKIIIOYae ColiaibHy Ta KyJIbTypHY KOMIETEHTHOCTI.
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- Ha TIPAKTHII HE MOYKHA TIOBHICTIO BIJIOKPEMITIOBATH Pi3HI BUAM Meiallii OAWH BiJl OJTHOTO.

Pazom 3 tuMm, y 3€EPMO (2020) anami3ytoTbCsi TpW TPYNU MeIialiii — Menmiamisi TeKCTy
(mediating a text), meniamis koHuenmii (mediating concepts), memiamis komyHikamii (mediating
communication) (Council of Europe, 2020). Y nHaB4yaHHI aHDIiiicbkoi MOBH 3a TpodeciiiHuM
CTIIpSIMYBaHHSIM MeJiallis TEKCTYy B TaKMX HOTrO acmekTax sK Iepefaya KOHKpeTHoi iHdopmarii,
MOSICHEHHS JaHuX (Hamp., Ha Tpadikax, aiarpamax Touo), 00podKa TEKCTy YCHO Ta IMHCbMOBO Ma€e
NPIOPUTETHE 3HAYEHHS 1, BiATAaK, HOTpeOye OLIbII IETaIbHOTO BUBUCHHS.

VY cyyacHHX (ITONOTIYHUX TOCTIIKEHHIX TEKCT PO3MVISIIAETHCSA B PI3HUX ACMEKTaX: TEKCT K
BUCIJIOBIIIOBAHHS, TEKCT AK (peiiM, TEKCT K JUCKYpPC, TEKCT SIK KOHIICTIis, TEKCT SK 00’ €KT
JHTBOMOETHKH, TEKCT AK iH(popmamig. [Ipu mpomy TekeT sk iHpopMmallis BUKOHYE IBI (QyHKIIT —
Mi3HAHHS CBITOMOJIENIOBaHHs Ta noBinomiieHHs (Haymenko, 2005).

PansieBchka (1999) akmeHTye yBary Ha BTOPUHHOMY TEKCTI SIK KOMYHIKaTHBHO-
iHpOpMaLiiiHiil €THOCTI, OCKUIBKH MPE3EHTYE Pe3yNbTaT KOTHITUBHOI 1 MOBHOI TiSTTBHOCTEH TBOPLIS
TEKCTY, a TAaKOX € IEBHUM Y3araJlbHIOIOYMM IMOBIIOMJICHHSM y MeEXaX IEBHOrO KOAay, sSKE 3a
HAsBHOCTI KaHAJTy KOMYHIKallii Tocsrae CBOTO ajpecara i cTae MarepiajioM Jyis HOTo JisIbHOCTI SIK
TOTO, XTO pO3yMi€ ILieil TeKCT. Meaiallis TeKCTy nepeadadae nepenady iHIIi 0codi 3MiCTy TEKCTY, 10
SIKOTO BOHM HE MAalOTh JOCTYITy, YaCTO 4Yepe3 MOBHI, KyJbTypHi, CEMAaHTHYHI YU TeXHIUHI Oap'epu.
3rigHo 3 3€EPMO (2020) came B bOMY i TIOJISITa€ OCHOBHA METa MEIallil TEKCTY, SIKa JIOCATAEThCS
3a JIOMOMOTOI0 TAKMX CTPATETil sIK CTpaTerii MOsSICHEHHsI HOBOI KOHIEMIii Ta CTpaTerii CIpOLIeHHS
TekcTy. Memianig Tekcty B 3€EPMO (2020) Bkitouae nepenady KOHKpEeTHOI iHpOpMallii, MOSCHEHHS
naHux (Hamp., Ha rpadikax, giarpamax TOIIO) — YCHO Ta MUCBMOBO, & TAKOXK 00pOOKY TeKCTy (YCHO
Ta NUCbMOBO). [Ipu IbOMY 3a3Hada€eThes W Menialis TeKCTy i cede (Harp., y BUIVIsLII HOTATOK Mij
Jac nekuii abo y BupaxenHi peaxiiiii Ha Tekctn) (Council of Europe, 2020).

BBaxkaemo 3a JI0IUJIbHE 10JIaTH 0 Meiallii TeKCTy cTparerii CTBOPEHHS BTOPUHHUX TEKCTIB Yy
BUDVISAZII aHOTalil Ta pedepariB, MO € CyTTEBUM B IHIIOMOBHil MiaroroBui MaiOyTHIX ¢axiBLiB
TEeXHIYHUX CrHeriagpHOoCcTed. PO3MIsHEMO BTOPMHHMI TEKCT SIK MPOAYKT IMpoLecy Memiamii
IIEPBUHHOIO TeKCTy. Lle mpouec, Ha Hally AYMKY, Ma€ TPUKOMIIOHEHTHUH aJITOPUTM, a CaMe:

- peuernito (yCBiZOMJIEHHS TEKCTOBOI iH(popMarlii);

- JexkoayBaHHsS iHQoOpMamii mIsxoM il y3aranpHeHHs, mo B TepMmiHax 3€EPMO (2020)
BKJIF0OYa€ 0OpOOKY TEKCTy YCHO Ta MUCHMOBO, 32 HEOOXIAHOCTI, Hamp., y TOJaHHI BIACHOI CTaTTi,
a0 maTeHTy, epeKIa] MICbMOBOTO TEKCTY 1, 6€3 CyMHIBY, aHasi3 iH(opMallii IEPBUHHOTO TEKCTY;

- IPOAYKT MeAiamii TeKCTy (BTOPUHHUI TEKCT).

YacTKOBO MOTOKYIOUUCH 3 JYMKOIO MPO Te, MO (yHKIIi BTOPMHHOTO TEKCTY 3a3HAIOThH
cyTTeBOi TpaHchopmaiii B MOPIBHAHHI 3 BIANOBIAHUMHU (YHKLISIMHA TIEPBHHHOTO TEKCTY,
KOHKpPETH3yeMO (YHKIIIO Mefiamii y CTBOPEHHI BTOPUHHOTO TEKCTY SK (DVHKYIIO CMUCLO80T
83AEMOOTI MIdC ABMOPOM HAYKOBO-MEXHIYHO20 MeKCcmy [ U020 peyunieHmom Yy CTBOPEHHI
BTOPMHHOTO TEKCTy. B mpomykri Memiamii HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy pealli3yloTbCs @VHKYIT
V3aeanbHeHHs meKkcmy ma 6udileHHs OCHO8HOI iHghopmayii. 3a3HaueHi QyHKIIT peami3yloTbes 3a
JIOTIOMOTOIO BiJIIOBITHUX CTPATErii.

3€PMO (2020) Bu3Ha4yaroTh cTparerii Mmemiamii sK METOMW, IO 3aCTOCOBYIOTHCS ISt
YTOYHEHHS 3HAUEHHsI Ta TMOJIETIIEHHS po3yMiHHA. BoHM cTOCyr0TBCS ciocoOy 0OpoOKH BHXiJIHOTO
BMICTY Ui ofepkyBada. Hampukman, uu moTpiOHO meBHY iH(OpMAIO IETalbHO PO3POOIATH,
YIIUTBHIOBATH, a00, HABMAKH, CIIPOIILYBATH, PH IIbOMY 3aCTOCOBYIOThCS TaKi cmpamezii nosacHenHs
HOB01 KOHYyenyii sAK NOCULAHHS HA NONepeOHi 3HAHHA, a0anmayis MO8U, aHAL3 CKIAOHOT
iHghopmayii.

Ha ocobnauBy yBary 3aciyroBye cTpareris ajanTtailis MOBH IUIIXOM BHKOPHUCTaHHS
CHHOHIMIB, MOpiBHSAHB, mepedpa3yBaHHsA. Y HaBYaHHI aHDIiMCbkOi MOBH 3a TpodeciiitHuM
CTIPSIMYBaHHSIM aJanTallisi MOBH Peaji3yeThCsl 37e01IBIIOr0 Yepe3 NOSCHEHHS TEXHIYHUX TEPMiHIB.
[Ilo crocyeTbest cTparerii MOCKIIaHHS Ha MOTEPeIH] 3HaHHA, SKa PO3MIAIAETHCS K BCTAHOBJICHHS
3B’SI3KIB 13 MOMEPEAHIMHU 3HAHHSMU, TO 1€ € HEBIJ €EMHOI YAaCTHHOIO CaMOTO MPOIECY HABYAHHSI.
Cepen crparerii CHpoUICHHS TEKCTYy BUAUISIOTH aMIutiikamito W yHOPSIKYBaHHS TEKCTY.
VYrhopsinikyBaHHA TEKCTy Ha BiAMIHY BiJx amrutidikamii nependadae BHCIOBICHHS Tiel camoi
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iH(pOpMallii MEHIIIO KUIBKICTIO CITIB Ta HUISXOM YCYHEHHS IMOBTOPEHb Ta BiacTymiB. OpHAK BOHO
TaKO)X MOXKE TIependadyaTH MeperpymnyBaHHS BHXIJIHUX 1€ 3 METOI BH/UICHHS KIIIOYOBOI
inpopmanii (Council of Europe, 2020). ¥V mocmigkeHHI HaBYaHHS CTBOPEHHS BTOPHMHHUX TEKCTIB
nateHTHOl gokymenramnii (L{enmkano, 2017) BuALIEHO KOMYHIKAaTHBHI CTparerii po3yMiHHS TEKCTY
cTparerii OL[iHIOBaHHA 1 IPUCBOEHHS 1H(OpPMAIIii, cTpaTerii CTBOPEHHS! BTOPUHHOTO TEKCTY.

[IpoananizyeMo KOXHY 3 BHOKPEMJIEHUX TPYIl CTpaTeriii B aCMeKTi Meiariii.

Cmpamecii po3yminus mexcmy, ki 6a3yrorbes Ha gocnimkenusx (Illesuenko, 2003; Bereiter,
1998; Bever, 1970), BKIIIO4AOTh Taki cTparerii Memianii sK MOSCHEHHS HOBOI KOHIICTII Yepes
MMOCWJIAHHS HA TIOTIEPE/THI 3HAHHS Ta aHaJi3 CKIIAaHOI iH(OopMaAIlii.

Cmpamecii oyinto8anus i NPUC8OEHHs iHhopmayii, CyTHICTh SKUX TOJIATAE B i1 y3araabHEHHI,
mo B tepminax 3€EPMO (2020) Bkmodae 0OpoOKy TEKCTy YCHO Ta MHUCHMOBO, 32 HEOOXiIHOCTI,
Harp., y IOAaHHI BIAaCHOI cTaTTi, ad0 MaTeHTY, NepeKIa] NUCbMOBOTO TEKCTY 1, 0€3 CyMHiBY, aHaJIi3
iH(pOpMaLlii IepBUHHOTO TEKCTY Yepe3 BUILICHHS KIH040BO1 iH(popMarlii

Cmpamecii cmeopennss emopunHoeo mexcny (CTparerii CTBOPEHHsS aHOTaIiil i pedeparis
TEKCTIB-TIATEHTIB) peali3yloTh TakKi CTparerii Meaiamii Sk cTparerii MosSCHEHHs] HOBOi KOHIIETi Ta
CTparerii CIPOIICHHS TEKCTY.

Hanamo npukiiagu ctpateriii Meianii y nporeci CTBOPEHHS aHOTallii 0 TEKCTy MaTeHTY.

Cmpamezia noacHenHsa HOBOI KOHUenyii yepe3 NOCUNAHHA HA NOnePeOHi 3HAHHA:

Incmpykyisn: Read the patent sections «Background of the Inventiony and «Summary of the
Inventiony and then: a) write the advantages and disadvantages of the prior art; b) give your own
evaluation of the patented chemical apparatus/machine/mechanism.

Cmpamezin énopaoKyeannsa mekcmy

Incmpykyisn: Patent applications contain both descriptions and explanations. To distinguish
them group the sentences in those which describe and those which explain.

1. The apparatus which has just been described operates as follows: fan 1 and shaft 5, thus
rotor 3 being driven at suitable speeds, the gaseous fluid, generally air is sucked through duct 22.

2. It is a principal object of the present invention to provide an improved form of cyclone
separator that is effective to achieve higher particle separation efficiencies than can be achieved by
centrifugal separators heretofore known in the art.

Cmpamezia cnpoujeHHA meKcmy

Incmpykyisn: Read the patent section ‘Detailed description of the invention’ and make it less
detailed choosing 3 features of the chemical apparatus / machine / mechanism and describing them
in writing.

4. BUCHOBKMU I HAITIPAAMU NNOJAJBIIUX JOCIIAKEHDb

HoBi migxogm mo misied HaBUaHHS 1HO3EMHUX MOB, siki BuCBiTIeHi y 3€PMO (2020),
noTpeOyI0Th EBHOTO MEPEOCMUCIICHHS i YTOYHEHHS CTpaTeriii TeKCTOBOI AiSIIBHOCTI y HAaBYaHHI
CTYICHTIB TEXHIYHMX CIEUiaJbHOCTeH. Y Tepury dYepry I CTOCYETbCS TEKCTIB MaTeHTHOT
iHpopmalii, fKi MOCIIAalOTh BaXJIMBE MiCllé B HABYAIBHO-TOCIIAHHULBKIA poO0TI MaiOyTHIX
1HXKEHEPIB.

[le pa3 3akueHTyeMO yBary Ha MoJi()yHKIIOHAJBHOCTI CTparerii meniamii y HaBYaHHI
aHMIINAChKOT MOBHM 3a MpodeciiHUM CHpsSMyBaHHAM. Y HaBUaHHI IHTEpakuii peati3yeThCcs Taka
¢bynkuis Memiamii sAK  (QYHKIIS PO3BUTKY €MOIMHOTO 1HTENEKTYy. Y HaBYaHHI MPOAYKIT
peani3yroTbes (QYHKI y3aradbHEHHS TEKCTy Ta BHIIJICHHS OCHOBHOI iH(opmamii.y mpormeci
Menianii HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY 1 CTBOPEHHI BTOPMHHOTO TEKCTY (AHOTAIii O MAaTeHTY)
peani3dyeTbcss (PyHKIISE CMHCIOBOi B3a€MOJIi MK aBTOPOM HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy 1 HOTO
PELHMITIEHTOM, 110 CIIPHSIE PO3BUTKY IHHOBALIHHOTO MHUCJICHHSI.

[lepcrieKTHBHUM HaIpPsSIMOM MOJANIBIIMX HAYKOBHUX JOCITIKEHb MOXe OyTH aHaji3 crnenudiku
Meniamii KOHLENIIM Ta Meniamii CHiIKyBaHHA K (DyHIAMEHTaJIbHOTO AacleKTy HaBYaHHS Ta
BUXOBAHHSI.
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Svitlana Kolomiiets, Oleksii Tsepkalo, Svitlana Kuliezniova. Polyfunctionality of mediation
strategies in teaching English for Specific Purposes. The article is devoted to the study of mediation
strategies in the light of recent publications of the Common European Framework of Reference for
Languages. The aim of the article is to highlight the multifunctionality of mediation strategies in teaching
written speech to students of technical specialties and to consider strategies for creating secondary texts of
patent documentation as a product of text mediation. The following research methods were used — critical
analysis of literature sources, synthesis (mediation strategies and strategies for creating a secondary text),
hypothesis (multifunctionality of mediation strategies in teaching English for Specific Purposes),
modelling (algorithm for mediation of patent documents). Given the importance for future engineers of
the skills of producing professionally oriented written speech, this study aims to identify the features of
the mediation strategies multifunctionality in teaching written speech to students of technical specialties.
The authors added strategies to the creation of secondary texts in the form of annotations and abstracts to
the mediation of the text, which is essential in the foreign language training of future engineers.
Considering the secondary text as a product of the mediation process of the primary text, the authors
came to the conclusion that the latter has a three-component algorithm — reception; decoding information
by summarizing it, which in terms of Common European Framework of Reference for Languages
includes text processing orally and in writing, if necessary, e.g., in the submission of its own article or
patent application, a written text translation, an information analysis of the original text; the text
mediation product (secondary text). The research material was the texts of patent information and the
tasks for the development of text mediation strategies. The authors consider examples of the mediation
strategies utilization in the process of creating summaries to the patent text by future engineers.

Keywords: text mediation; secondary text; text activity; patent information; English for Specific
Purposes.
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